
全

全國性繳費（稅）業務授權轉帳繳款申請書(自訂限額，扣款行專用) 799  113/8 版-泰文 

การช าระเงินทั่วประเทศ(ภาษี)ใบสมคัรการอนญุาตช าระเงินโอนเงิน  (ขีดจ ากดัที่ก าหนดเอง ยกเวน้การหกัเงินจากธนาคาร)799    ภาษาไทย ฉบบั  8 ปี 113  

申請人為便於利用金融機構帳戶支付應付予委託單位款項，茲向貴行申請□委託 □終止 

以申請人下列約定之活期性存款帳戶(以下稱約定扣款帳戶)逕行轉帳扣繳下表申請人或第三人

之應付款項，並同意遵守下列約定事項： 

เพื่ออ านวยการสะดวกในการใชบ้ริการโอนเงิน จากบญัชใีนสถาบนัการเงินไปยงัผูร้บั ผูย้ื่นค าขอจึงขอ□มอบอ านาจ□ยกเลิก 

ใหธ้นาคารด าเนินการโอนเงินจากบญัชีออมทรพัยข์องผูย้ื่นค าขอท่ีระบไุวด้า้นล่าง(ต่อจากนีจ้ะถกูเรียกว่าบญัชเีดบิตตามสญัญา)โปรดหาการการช าระค่าใชจ้า่ยของผูย้ื่นค าขอ

หรือของบคุคลท่ีสาม และตกลงตามเงื่อนไขท่ีระบไุวด้า้นล่าง 
一、申請人同意貴行依財金資訊股份有限公司(以下稱財金)「全國性繳費(稅)系統」所傳送之訊

息，自下列活期性存款帳戶轉帳扣繳應付款項，當申請人存款金額不足、帳戶遭法院、行政

執行署或其他機關扣押或存款帳戶結清時，貴行得不予扣款。其因上開事由所致之損失或責

任，概由申請人自行負擔。 

๑.    ผูส้มคัรตกลงว่าธนาคารของคณุจะโอนและหกัจ านวนเงินท่ีตอ้งช าระจากบญัชีเงินฝากกระแสรายวนัต่อไปนีต้ามขอ้มลูท่ีส่งโดย "ระบบการช าระเงินทั่วประเทศ 
(ภาษี)" ของการเงิน (ต่อไปนีจ้ะเรยีกว่า การเงิน) เมื่อผูส้มคัรฝากเงิน ธนาคารของคณุไม่อาจหกัเงินไดเ้มื่อจ านวนเงินไมเ่พยีงพอ บญัชีจะถกูยึดโดยศาล 

กรมบงัคบัคดีปกครอง หรือหน่วยงานอื่น ๆ หรือบญัชเีงินฝากจะถกูช าระบญัชี ความสญูเสียหรือหนีส้ินใด ๆ 

ท่ีเกิดจากสาเหตท่ีุกล่าวขา้งตน้จะตอ้งตกเป็นภาระของผูส้มคัรเอง 
二、為辦理本件轉帳扣款業務，委託單位得將申請人轉帳扣繳資料交付予帳務代理行，經由財金

轉交貴行辦理；貴行亦得將扣繳結果(包括扣繳不成功之原因)經由財金回覆帳務代理行，由

帳務代理行回覆委託單位。 

๒ .    เพื่อจดัการธุรกิจการโอนและการหกัเงินในกรณีนี ้หน่วยงานท่ีมอบหมายอาจสง่ขอ้มลูการโอนและการหกัเงินของผูส้มคัรไปยงัธนาคารตวัแทนการบญัชี 
และโอนไปยงัธนาคารของคณุผ่านทาง การเงิน ดว้ยเช่นกนั รวมทัง้ผลการหกั ณ (เหตผุลท่ีจ่ายไม่ส าเรจ็) 

หน่วยการเงินจะตอบกลบัไปยงัหน่วยงานบญัชีผ่านทางฝ่ายการเงินและหน่วยงานบญัชีจะตอบกลบัไปยงัหน่วยงานท่ีมอบหมาย 

三、申請人同意由貴行逕依委託單位提供經由「全國性繳費(稅)系統」傳送之資料(含扣款日期、

金額等)，辦理轉帳扣繳作業，如因此所生之錯誤或疏漏，由申請人逕洽委託單位處理。 

๓ .   ผูส้มคัรตกลงว่าธนาคารของคณุจะจดัการการโอนและการหกัภาษี ณ ท่ีจ่ายตามขอ้มลู (รวมถึงวนัท่ีหกัเงิน จ านวนเงิน ฯลฯ) 
ท่ีไดร้บัจากหน่วยงานท่ีไดร้บัมอบหมาย และส่งผ่าน (ระบบการช าระเงินทั่วประเทศ (ภาษี) หากมี ขอ้ผิดพลาดหรือการละเวน้ใด ๆ ท่ีเกิดขึน้ 

ผูส้มคัรจะตอ้งติดต่อหน่วยงานท่ีมอบหมายโดยตรงเพื่อด าเนินการ 
四、申請人瞭解使用本服務每筆轉帳扣繳可能需繳納手續費，申請人將自行向委託單位確認，如

需由申請人負擔手續費者，申請人並授權貴行自約定扣款帳戶逕行扣繳。 

๔ .   ผูส้มคัรเขา้ใจดีวา่การโอนและการหกัเงินแต่ละครัง้ที่ใชบ้รกิารนีอ้าจตอ้งเสยีค่าธรรมเนียมการจดัการ ผูส้มคัรจะตอ้งยืนยนักบัหน่วยงานท่ีมอบหมายดว้ยตนเอง 
หากผูส้มคัรตอ้งรบัผิดชอบค่าธรรมเนียมการด าเนินการ ผูส้มคัรจะอนญุาตให ้ธนาคารของคณุด าเนินการดว้ย ใชบ้ญัชีเดบิตท่ีตกลงกนัไวโ้ดยตรง 

五、「全國性繳費(稅)系統」如發生故障或電信中斷或其他不可抗力之事由致無法交易者，貴行       

得順延至系統恢復正常，始予扣款。 

๕ .   หาก(ระบบการช าระเงินทั่วประเทศ (ภาษี)ท างานผิดปกต ิหรือการหยดุชะงกัของการสื่อสารโทรคมนาคม หรือเหตสุดุวิสยัอื่น ๆ 

ท าใหก้ารท าธุรกรรมไม่สามารถท าได ้ธนาคารของคณุอาจเลื่อนการช าระเงินจนกว่าระบบจะกลบัสู่ปกติ 
六、申請人同意訂定每日授權累計扣帳金額新臺幣         元(含)，並□指定 /□不指定 每月

扣款日期   、   、   日，均由帳務代理行辦理系統設定及控管，倘因前述事項所致之損

失及責任，由申請人自行負擔；本作業轉帳扣繳限額單筆及每日最高轉帳扣繳限額皆為新臺

幣伍佰萬元，但關稅費及基金證券費每日最高轉帳扣繳限額各為新臺幣參仟萬元。 

๖.       ผูส้มคัรตกลงท่ีจะก าหนดยอดเดบิตสะสมท่ีไดร้บัอนญุาตรายวนัเป็นจ านวนเงิน                  NT$ (รวม) และ□จะระบ/ุ □ไมร่ะบ ุ

ทกุเดือนท่ีหกัเงินในวนัท่ี       、  、  ซึ่งจะก าหนดและควบคมุโดยธนาคารตวัแทนการบญัช ีความสญูเสียและความรบัผิดชอบใดๆ 
ท่ีเกิดจากเรื่องขา้งตน้จะตอ้งตกเป็นภาระของผูส้มคัร จ านวนเงินสงูสดุในการโอนและหกั ณ ท่ีจ่ายรายวนัส าหรบัการด าเนินการนีคื้อ 5 ลา้นดอลลารไ์ตห้วนัใหม่ 
อย่างไรก็ตามอตัราภาษีและค่าธรรมเนียมหลกัทรพัยก์องทนุวงเงินโอนและหกั ณ ท่ีจ่ายสงูสดุต่อวนัคือ10,000 ลา้นดอลลารไ์ตห้วนั 

七、貴行於同一日需自約定扣款帳戶執行多筆轉帳扣繳作業而申請人存款不足時，申請人同意貴

行得依貴行實際作業之順序扣款。 



๗ .     เมื่อธนาคารของคณุตอ้งด าเนินการโอนและหกัเงินหลายครัง้จากบญัชเีดบติท่ีตกลงกนัไวใ้นวนัเดียวกนั และเงินฝากของ     ผูส้มคัรไม่เพียงพอ  
ผูส้มคัรตกลงว่าธนาคารของคณุอาจหกัเงนิตามล าดบัท่ีธนาคารของคณุด าเนินการจริง 

八、申請書如以中文與其他外國文字並列，文義不一致時，以中文之約定為準。 

๘ .     หากใบสมคัรเขียนเป็นภาษาจีนและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ และความหมายไม่ตรงกนัใหย้ึดขอ้ตกลงภาษาจีนเป็นหลกั 
九、本申請書之解釋、適用及其他未盡事宜均依中華民國法律。若有爭議涉訟時同意以臺灣臺北

地方法院為第一審管轄法院，但不排除消費者保護法第四十七條或民事訴訟法第四百三十六

條之九規定小額訴訟管轄法院之適用。 

๙ .    การตีความ การประยกุตใ์ช ้และเรื่องอ่ืน ๆ ท่ีไม่ครอบคลมุในใบสมคัรนีใ้หอ้ยู่ภายใตก้ฎหมายของสาธารณรฐัจีนไตห้วนั 

หากมีขอ้พพิาทท่ีเกี่ยวขอ้งกบัการด าเนินคดี เราตกลงว่าศาลแขวงไทเปของไตห้วนัจะเป็นศาลชัน้ตน้ 
แต่ไม่รวมถึงเขตอ านาจศาลของเขตอ านาจศาลการเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทนเล็กนอ้ยท่ีก าหนดไวใ้นมาตรา 47 ของพระราชบญัญัติคุม้ครองผูบ้ริโภคหรือมาตรา 
436-9 ของพระราชบญัญัติวิธีพิจารณาความแพ่งที่ใชบ้งัคบั 

用戶姓名 
ชื่อและนามสกุลผูใ้ชส้ิทธ ิ

 身分證字號/統一編號 
หมายเลขบตัรประชาชนหรืหมายเลขประจ าตวันิติบุคคล 

帳戶留存印鑑 

ตราของบญัช ี

          

申請人 

姓名 
ชื่อและนามสกุล 
ผูย้ื่นค าขอ 

 

身分證字號/統一編號 
หมายเลขบตัรประชาชนหรืหมายเลขประจ าตวันิติบุคคล 

          

扣款銀行 
ธนาคารหกัเงิน 

銀行 
ธนาคาร 

分行 
สาขา 

扣款帳號 
บญัชีหกัเงิน 

              

申請日期 

วนัท่ียื่นค าขอ 
    年    月    日 

             ปี          เดือน         วนั 

備註 
(保險費適用) 

หมายเหต ุ
(มีค่าประกนั) 

          

說明：用戶欄姓名請填載原繳費義務人姓名或名稱，如投信基金之基金買受人、信用卡之持卡人。如申請人係委託/終止 

      扣繳本人費用，該用戶欄（含姓名及身分證號碼），請劃斜線刪除，若屬保險費授權轉帳繳款案件，備註欄請加註 

      保險識別編號 10 碼。 

หมายเหต:ุ กรุณากรอกชื่อของผูร้บัช าระเงนิเดิมในคอลมันผ์ูใ้ช ้เช่น ผูซ้ือ้กองทนุของกองทนุทรสัตเ์พื่อการลงทนุ หรือผูถ้ือบตัรเครดิต 
หากผูส้มคัรฝาก/ยกเลิกการหกัค่าใชจ้่ายสว่นตวั กรุณาลบคอลมันผ์ูใ้ชบ้ริการ (พรอ้มชื่อ และหมายเลขบตัรประชาชน) ดว้ยเครือ่งหมายทบั 
หากเป็นกรณีโอนและช าระเบีย้ประกนัภยั กรุณาบวกหลกัประกนั 10 หลกั หมายเลขประจ าตวัในช่องหมายเหต ุ

      此致 เรียน                           銀行 ธนาคาร 

 

本申請書一式四聯：第一聯 存款行留存、第二聯 帳務代理行留存、第三聯 委託單位留存、第四聯 申請人留存。 

แบบฟอรม์ใบสมคัรนีม้ีสี่ชดุ: ส าเนาแรกเกบ็ไวโ้ดยธนาคารผูร้บัฝาก ส าเนาท่ีสองเก็บไวโ้ดยธนาคารตวัแทนการบญัชี 
ส าเนาท่ีสามเก็บไวโ้ดยหน่วยงานท่ีมอบหมายและส าเนาท่ีสี่เก็บไวโ้ดยผูส้มคัร 

委   託   單   位 หน่วยท่ีมอบหมาย 費   用   類   別 หมวดค่าใชจ้่าย 

名稱 ชื่อ 代碼 รหสั 名稱 ชื่อ 代碼 รหสั 

    

扣款銀行 

(核印行)填載

ธนาคารหกัเงิน 

(ตรวจสอบและพิมพ)์ 
กรอกขอ้มลู 

銀行 ธนาคาร 分行 สาขา 經辦 ผูด้  าเนินการ 主管 ผูจ้ดัการ 日期 วนัท่ี 

     


